VOLAPÜK  IN  ACTION  (13)

1. Abaixo você verá um poema em Volapük;  ele conta uma estória;

2. Leia todo o poema e depois dê uma olhada na lista de palavras e observações abaixo;

3. Quando você perceber que já o entende, escreva a estória em Volapük corrente;

4. Todas as palavras de que você necessita estão no poema, com a possível exceção de palavras de ligação, tais como ab, bi ou e.
  NIBUD NEN JOFÖR!

(O) ÔNIBUS SEM MOTORISTA!

Lü stopöp su lubel

Nibuds kömons suvo,

Fe tü minuts degtel.

Nek spidon tope, do

Nibuds binons mödiks.

Ab seimüpo man

Labü futs mu vifiks

Äbinom pöjutan

Nibuda, e ko kiks

In pok ärönom ga

Po on mu vifiko.

„Stop!” Ek vokon, ya

Lükömon suniko

Nibud votik, - ab om,

Suetöl ya äs bör,

Nog rönöl vokädom:

„Ab ob binob joför!”

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

SUBSTANTIVOS





ADJETIVOS
bör


manteiga


degtel

doze

ek


alguém



mödik

muito(s)

fut


pé



rönöl

correndo

joför


motorista


suetöl

suando

kik


chave



vifik

rápido, depressa

lubel


monte, colina


votik

outro, um outro

man


homem

minut


minuto

nek


ninguém

nibud


ônibus

pok


bolso

pöjutan


perseguidor

stopöp


ponto/parada de ônibus

top


lugar, local

VERBOS





OUTROS TERMOS
kömön (i/t)

vir



ab

mas

lükömön (i/t)

chegar



äs

como

rönön  (i/t)

correr



do

embora, apesar de que, ainda que
spidön
(i/t)

apressar-se, ir com pressa
e

e



suetön  (i/t)

suar



fe

de fato, realmente

vokädön

gritar (alto); berrar

ga

de certo modo, bem, etc…
vokön


gritar, chamar (gritando)
in

em








ko

com








labü

tendo [com]








lü

a, para (direção)








mu

extremamente








nen

sem








nog

ainda

po

atrás de







seimüpo
certa vez, uma vez







su

em, sobre








suniko

em breve








suvo

freqüentemente








stopö!

Pare!








tü

em (= cada, a cada)







vifiko

rapidamente








ya

já

OBSERVAÇÃO

1. LU-  é um prefixo que indica alguma coisa menor, pior, falsa. Por exemplo: bel = montanha/lubel = monte, morro, colina;  vien = vento/luvien = ar encanado, corrente de ar;  dom = casa/ludom = casebre, choupana;  poedan = poeta/lupoedan =  poetastro, poeta menor;  god = deus/lugod = ídolo. 
Também indica o parentesco por efeito de segundo (ou outro) casamento. Por  exemplo:  lumot, lufat, luson, ludaut = madrasta, padrasto, enteado, enteada.
1. Usando frases curtas, escreva a estória acima, em Volapük.

2. Agora traduza o que você escreveu, para o português, e consulte o apêndice da lição.

--------------------------------------------------------------------------------------------

A SAÍDA PARA AS FÉRIAS SEMPRE É UM BOM ASSUNTO PARA UMA CONVERSA

Kiöpo evakenols-li atyelo?

Onde você passou as férias neste ano?

Elifädobs vigis tel in Fransän.

Passamos duas semanas na França.

Äbinos-li naed balid pro ols?

Foi a primeira ocasião (vez) para vocês?

No, kösömobs ad tävön usio tü yel alik.
Não, costumamos viajar para lá todo ano.

Kleiliko plidobs vemo Fransäni.

Está claro que vocês gostam muito da França.

Lesi!   In Fransän Sulüdik


Oh, sim!  No sul da França

stom binon vamikum ka is.

o tempo é mais quente do que aqui.  

Sevol-li Fransänapüki?


Você sabe francês?

No sevob vödis mödik, ab matan oba
Não sei muitas palavras, mas minha esposa

spikof oni skilädiko.


o fala fluentemente.

Jimatan obik neai vilof tävön lü foginän.
Minha esposa nunca quer viajar para o exterior.

Kiöpo vakenols-li?


Onde vocês passam férias?

Plidobs vemo ad tävön lü länäd.

Gostamos muito de viajar para o campo (interior).

Pro obs fümiko no!  Svimobs suvo in
[isso] Não é com certeza para nós! Nadamos freqüentemente no

mel.




mar.

Ab ols binols yunikums ka obs!

Mas vocês são mais jovens do que nós!

SÓ PARA SE DIVERTIR

Hipul, kel fidom te podis,

Sagom:  „Dabinons ga trodis!”

   Bi fövom ga biti,

   No labom pötiti,

E hipul no sufom ga dodis!

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

hipul

garoto, menino


trod

consolação, consolo


fidön

comer



fövön

continuar

te

só, somente


bit

comportamento

pod

maçã



labön

ter

sagön

dizer



pötit

apetite


dabinons
há, existem


sufön

tolerar, suportar

ga

de certo modo, decerto, etc…
dod

contra-argumento
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